
ADVERTENCIAS:

• Puede haber condiciones médicas que pueden afectar la seguridad del usuario del dispositivo para uso 

normal y de emergencia, en caso de duda, consulte a su médico.
• El equipo solo debe ser utilizado por personal capacitado y competente para un uso seguro.
• Se dispondrá de un plan de salvamento para hacer frente a las emergencias que puedan surgir durante el trabajo.
• El Equipo de Protección Individual (EPI) debe ser utilizado de acuerdo con el propósito de su operación.
• El Equipo de Protección Individual (EPI) debe ser de asignación personal y ser utilizado por un solo usuario.
• El equipo no debe usarse más allá de sus límites o para cualquier otro propósito que no sea el uso previsto.
• Poner especial atención a cualquier peligro que pueda surgir del uso de combinaciones de equipos, donde las 

funciones de seguridad de cualquier elemento se ven afectadas o interferidas por las funciones de seguridad del 
otro elemento.

• Las inspecciones periódicas son esenciales en términos de condición del equipo y seguridad del usuario, y solo 
con un correcto mantenimiento el equipo puede proporcionar seguridad.

• El estado y el funcionamiento del EPI deben comprobarse cuidadosamente antes de cada uso individual. La 
verificación debe ser realizada por el usuario.

• Por razones de seguridad, el dispositivo de anclaje o el punto de anclaje siempre deben asegurarse y utilizarse para 
minimizar la caída potencial y la distancia de caída potencial. El fabricante deberá informar cuando el punto de anclaje 
deba colocarse por encima de la posición del usuario.

• Un arnés anticaídas conforme a la norma EN361 es el único equipo de protección personal aceptable para prevenir 
caídas en altura.

• Para los equipos destinados a sistemas anticaídas, se debe emitir una advertencia enfatizando que el espacio 
libre requerido debajo del usuario en el lugar de trabajo debe verificarse antes de cada uso para evitar que el 
usuario choque con el suelo u otros obstáculos en la trayectoria de la caída.

• Se deben realizar inspecciones periódicas del equipo de seguridad en los lugares de trabajo designados por una 
persona cualificada. Las inspecciones periódicas también deben ser realizadas por el fabricante del equipo o su 
representante autorizado. Dichas inspecciones examinarán todos los componentes del equipo, con especial 
atención a: cualquier defecto, desgaste excesivo, corrosión, puntos de rotura, cortes y funcionamiento 
inadecuado.

• Si el equipo se exporta a otros países, los proveedores deben equipar el equipo con equipos operativos  e 
instrucciones de mantenimiento e información sobre la inspección y el mantenimiento periódicos en el idioma del 
país en el que se utilizará, lo cual es vital para la seguridad de los usuarios.

! ATENCIÓN IMPORTANTE:

Las actividades que involucran el uso de este equipo son inherentemente peligrosas. Usted es responsable de sus 

propias acciones y decisiones. Antes de utilizar este equipo, debe:

• Lea y comprenda todas las Instrucciones de uso.

• Recibir formación específica en su correcto uso.

• Familiarícese con sus capacidades y limitaciones. Comprender y aceptar el riesgo que implica.

EL INCUMPLIMIENTO DE CUALQUIERA DE ESTAS ADVERTENCIAS PUEDE RESULTAR EN LESIONES 

GRAVES O LA MUERTE.

APLICABLE A LOS MODELOS:
SRL-1 SRL-2 SRL-2W SRL-6W SRL-6S SRL-10S SRL-15S SRL-20S
Anticaídas retráctil

2834 EN360:2002

ESPECIFICACIONES

6. ATENCIONES DE USO

No combine varios dispositivos anticaídas juntos.

No utilice el producto con otros sistemas de protección contra caídas de cinta/cable metálico.

No deje que la cinta/cable de acero pase entre las piernas y debajo del brazo del usuario cuando utilice el producto.

No monte el producto cerca del mecanismo de transmisión, para evitar accidentes innecesarios cuando el mecanismo de 

transmisión pueda atrapar la correa o el cable metálico.

El ángulo de inclinación entre la cinta/cable metálico y la línea vertical de este producto no debe ser superior a 30°, lo que 

minimiza los riesgos de caída por balanceo o efecto péndulo.

Al usar el producto, el cable no debe torcerse ni anudarse; la cinta no se puede entrelazar con otras cuerdas, ni se puede enganchar 

en algún lugar ni interferir con objetos punzantes; el cable no puede tocar el equipo en movimiento. Cuando la cinta/cable de acero no 

se retrae completamente de vuelta a la carcasa después del servicio, no suelte la cincha/cable de acero. De lo contrario, la cinta/cable 

de acero se retraerá a alta velocidad, lo que puede dañar las partes internas del producto, torcer la cincha y activar el indicador de 

impacto de caída. Este producto está suspendido sobre la cabeza del usuario, se permite tirar del cable con otra cuerda para que sea 

más cómoda la conexión, pero se recomienda quitar la cuerda del producto antes de usarlo.

Este producto no debe exponerse a llamas, líquidos corrosivos, llamas o chispas generadas durante la soldadura, etc. No utilice 

ningún equipo de detención de caídas para colgar, levantar, apoyar o levantar herramientas o equipos a menos que se haya 

demostrado claramente que el equipo está disponible para tales fines. Incluso si el equipo de seguridad contra caídas funciona 

correctamente, aún se pueden producir lesiones físicas.

El equipo debe inspeccionarse para detectar defectos que incluyen, entre otros: la ausencia de etiquetas o marcas identificativas, 

forma, ajuste y función inadecuados, evidencia de grietas, bordes afilados, deformación, corrosión, calentamiento excesivo, alteración, 

desgaste excesivo, deshilachado, nudos, abrasión o ausencia de piezas. El equipo que no pase la inspección debe ser retirado de uso 

inmediatamente o reparado por una entidad aprobada por el fabricante. El personal calificado debe capacitar a los usuarios 

autorizados para montar, desarmar, inspeccionar, mantener, almacenar y usar correctamente el equipo.

La capacitación debe incluir el uso correcto de los sistemas personales de detención de caídas, la capacidad de reconocer los peligros 

de caídas y la mitigación de riesgos.—La información y las sugerencias proporcionadas en este manual son solo para fines 

informativos. No son exhaustivos ni tienen la intención de reemplazar el juicio o el conocimiento del personal calificado 

sobre cualquier criterio relevante.

Lea este folleto detenidamente y guárdelo en un registro permanente como referencia después de retirarlo del equipo. 

Cualquier usuario del equipo debe recibir una copia de este folleto antes y después de cada uso.

Cuando corresponda, este producto se puede suministrar en una gama de colores. Estos se detallarán 
en la Declaración de Conformidad y se conservan en los Archivos Técnicos correspondientes.

EN360

• El anticaídas retráctil se suministra como un sistema completo que no debe sustituirse por componentes de ningún 

otro sistema.

• Antes y durante el uso, le recomendamos que se tenga previsto los procedimientos necesarios para un rescate 

seguro en caso de ser necesario.

• ADVERTENCIA: El producto solo debe ser utilizado por una persona capacitada y/o competente o el usuario debe 

estar bajo la supervisión directa de dicha persona.

• ADVERTENCIA: Tenga en cuenta los peligros que podrían reducir el rendimiento de su equipo y, por lo tanto, la 

seguridad del usuario, si se exponen a temperaturas extremas (< -30 o > 50 ), exposición prolongada a la 

intemperie (rayos UV, humedad), agentes químicos, restricciones eléctricas, torsión del sistema anticaídas durante 

el uso, bordes afilados, fricción o corte, etc.

• ADVERTENCIA: No altere ni haga mal uso intencional de este equipo. Consulte al fabricante cuando utilice este 

equipo en combinación con componentes o subsistemas distintos a los descritos en este manual. Algunas 

combinaciones de subsistemas y componentes pueden interferir con el funcionamiento de este equipo. Tenga 

cuidado al usar este equipo cerca de maquinaria en movimiento, peligros eléctricos, peligros químicos y bordes 

afilados. No desplegar el cable alrededor de miembros estructurales pequeños.

• ADVERTENCIA: Una inspección minuciosa de la unidad debe ser realizada por una persona competente. Si el 

indicador de impacto del gancho de seguridad muestra signos de activación, la unidad debe retirarse del servicio y 

recibir servicio completo, incluido el freno y los demás componentes internos de seguridad. Si se sabe que el 

indicador de impacto está activado pero que la unidad no se ha utilizado para detener una caída, entonces es 

aceptable que solo se reemplace el cable, siempre que el resto de la unidad pase la inspección.

• ADVERTENCIA: consulte a su médico si hay motivos para dudar de su capacidad para absorber con seguridad el 

impacto de una detención de caídas. La edad y la forma física afectan seriamente la capacidad de un trabajador 

para soportar caídas. Las mujeres embarazadas o los menores de edad no deben utilizar anticaídas retráctiles.

• ADVERTENCIA: Todo el equipo de protección contra caídas debe comprarse nuevo y sin usar. Después de una 

caída, el producto debe retirarse de servicio inmediatamente.

• ADVERTENCIA: El equipo está diseñado solo para uso vertical. Es fundamental que el punto de anclaje se 

coloque por encima de la posición del usuario.

1. Declaración de Conformidad

Este producto es conforme con el Reglamento (UE) 2016/425. La declaración de conformidad está disponible en 

http://www.miguelmiranda.net/

Usted es responsable de prestar atención a cada advertencia y usar su equipo correctamente. Cualquier mal uso de este 

equipo creará peligros adicionales. Comuníquese con MIGUEL MIRANDA si tiene alguna duda o dificultad para comprender 

estas instrucciones. Este producto solo debe ser utilizado por personas competentes y responsables, o bajo el control directo 

y visual de una persona competente y responsable.

2. Descripción del producto:

Dispositivo anticaídas retráctil con función de autobloqueo y dispositivo de tensión y retorno automático. Se puede 

incorporar una función de disipación de energía en el propio dispositivo o se puede incorporar un absorbedor de energía 

en el cable retráctil.

Principales especificaciones

1 Modelo SRL-1 SRL-2 SRL-2W SRL-6W SRL-6S SRL-10S SRL-15S SRL-20S

2 Máxima  longitud de extensión (m) 1.5±0.2 2.7±0.2 3.7±0.2 6.0±0.2 6.7±0.2 10.0±0.2 15.0±0.2 20.0±0.2

3

Máxima  longitud de extensión 

del cable/cinta (m)
1.43±0.1 2.0±0.1 3.0±0.1 5.6±0.1 5.5±0.1 9.6±0.2 15.015±0.1 20.015±0.1

4 Resistencia estática (kN) ≥15 ≥12

5 Fuerza de impacto dinámica 

(kN)
<6

6 Distancia de parada (m) <2

7 Carga nominal de 
servicio (incluidas las 
herramientas) (kg)

100

Materiales principales

8 Material de la carcasa ABS de alta resistencia Nylon reforzado Aluminio

9 Sistema de disipación de 

energía

Internal shock absorber system

10 Temperatura de uso -30℃to 50℃

11
Material de la línea 
de amarre

Cinta

(Dyneema)

Cinta 
(DSM)

Cable de 
acero inox

12
Principales componentes 
(resorte de los trinquetes 
de bloqueo del eje)

Ácido carbónico / Acero aleado

13 Sujeciones Acero inoxidable

14 Gancho Gancho de aluminio giratorio

3.  Aplicación del producto y requisitos de servicio.

Uso previsto: Este dispositivo anticaídas retráctil está diseñado para usarse como parte de un sistema completo de protección personal contra 

caídas. El uso en cualquier otra aplicación, incluidas, entre otras, manipulación de materiales, actividades recreativas o deportivas u otras 

actividades no descritas en las Instrucciones para el usuario, no está aprobada por el fabricante y podría provocar lesiones graves o la muerte.

Este dispositivo solo debe ser utilizado por usuarios capacitados en aplicaciones en el lugar de trabajo.

El producto está diseñado de acuerdo con los requisitos de la norma EN360:2002 para proporcionar una protección contra caídas para 

trabajos en altura, que se activa automáticamente cuando se produce una caída.

Este equipo está destinado a ser utilizado por personas capacitadas en su correcta aplicación y uso. Es responsabilidad del usuario asegurarse d 

estar familiarizado con estas instrucciones y estar capacitado en el cuidado y uso correctos de este equipo. Los usuarios también deben conocer las 

características de funcionamiento, los límites de aplicación y las consecuencias del uso inadecuado.

Asegúrese de que su salud y condición física le permitan soportar con seguridad todas las fuerzas asociadas con el trabajo en altura. 

Consulte con su médico si tiene alguna pregunta sobre su capacidad para usar este equipo.

4. Configuraciones
El sistema personal de detención de caídas está compuesto por un punto de anclaje, un conector, una línea de vida autorretráctil y un arnés de 

cuerpo completo. Todos los componentes y piezas anteriores serán suministrados por el fabricante.

Requisitos de anclaje:

Todos los anclajes deben cumplir los requisitos de la norma EN795:2012:Elija un punto de anclaje adecuado o una estructuralcomo punto 

de anclaje para asegurarse de que esté en una posición adecuada para las actividades y aplicaciones de trabajo, y que tenga una fuerza 

de carga estática de 12 kN o más aplicada en la dirección permitida por el sistema de trabajo. Puede ser necesario diseñar, instalar y usar 

como parte de un sistema completo de protección personal contra caídas que mantenga al menos dos factores de seguridad bajo la 

supervisión de una persona calificada.

Anclaje: El punto de anclaje del sistema de trabajo siempre debe ubicarse y funcionar de tal manera que reduzca la caída potencial y la 

distancia de caída potencial. El punto fijo debe ubicarse lo más verticalmente posible sobre la cabeza del usuario, y su posición no debe 

exceder la caída libre máxima permitida del sistema.

Se debe considerar la exposición de los puntos de anclaje a bordes afilados, superficies abrasivas y otros peligros físicos/estructurales al 

evaluar la compatibilidad..

Conectores para el punto de anclaje:
El conector de anclaje es un componente que conecta el sistema de protección personal contra caídas con el anclaje. Según la norma 

EN795:2012, el conector de anclaje debe ser capaz de soportar (sin fractura) una carga de más de 22 KN. El anclaje debe poder soportar 

una carga de más de 12 KN sin agrietamiento visible o deformación permanente. La fuerza de todos los conectores anclados debe 

multiplicarse por el número máximo de sistemas personales de detención de caídas conectados. Nota: cuando los sistemas de 

protección contra caídas múltiples están conectados con un punto de anclaje, la resistencia requerida se debe multiplicar por el número 

de sistemas conectados al anclaje.

Conectores al arnés
Use un conector para conectarse directamente a un punto de anclaje o equipo. Las cuerdas no deben enrollarse alrededor de un miembro 

estructural como punto de anclaje a menos que el equipo haya sido probado para cumplir con los estándares EN362.La compuerta del 

conector se cerrará y trabará automáticamente con al menos dos o más acciones manuales deliberadas consecutivas para desbloquear. 

Los ganchos de seguridad y otros conectores deben seleccionarse y aplicarse de manera compatible. Deben eliminarse todos los riesgos 

de desenganche.

Advertencia: Los conectores seleccionados deben tener el tamaño adecuado para ser compatibles con el equipo al que están conectados. Las 

conexiones incompatibles pueden provocar la desconexión accidental, la rotura o afectar las funciones de seguridad de otros dispositivos. Si no 

está seguro de la compatibilidad de su dispositivo, comuníquese con MIGUEL MIRANDA. Si el sistema anticaída personal seleccionado está 

compuesto por componentes de diferentes fabricantes, el personal competente se asegurará de que estos componentes sean compatibles.

Arnés anticaídas:
El arnés anticaídas debe cumplir con los requisitos de la norma EN 361:2002. Se debe usar un arnés de cuerpo completo cuando se 

utilizan sistemas de detención de caídas retráctiles. Para uso general de protección contra caídas, conéctelo al anillo en D posterior 

(dorsal). Para situaciones como subir escaleras, puede ser útil conectarlo al punto de enganche pectoral del arnés. Esto es aceptable 

siempre que la caída libre potencial sea muy corta y se pueda recuperar fácilmente el equilibrio.

5. Pasos para la utilización
Conecte el dispositivo anticaídas retráctil un punto de anclaje adecuado por encima del usuario. Conecte el gancho de seguridad autoblocante 

en el extremo de la línea de vida al punto de enganche en el arnés anticaídas .Nota: asegúrese de que el gancho de seguridad pueda cerrarse 

y bloquearse automáticamente.

Es su responsabilidad contar con técnicas y métodos de protección adecuados. Si usa nuestros productos incorrectamente de alguna 

manera, usted asume todos los riesgos y responsabilidades por cualquier daño, lesión o muerte que ocurra durante o después del uso. 

No utilice este dispositivo si no puede o no puede asumir esta responsabilidad o riesgo.

7. Limitaciones y requisitos del sistema:

Considere las siguientes limitaciones/requisitos antes de instalar o usar este equipo:

Capacidad: Este equipo está destinado a ser utilizado por personas con un peso total (cinturones de seguridad, herramientas, etc.) no 

superior a 100 kg.

Espacio libre de caída: asegúrese de que exista un espacio libre adecuado en la ruta de caída para evitar golpear un objeto durante una 

caída. Se recomienda un mínimo de 3,0 m desde el nivel de trabajo hasta el nivel inferior o la obstrucción más cercana.

Antes de cada uso, asegúrese de que no haya ningún obstáculo dentro de los 3 metros (al menos) por debajo de la plataforma de trabajo del 

usuario.

¡ADVERTENCIA! Los anticaídas retráctiles están destinados para su uso en sistemas anticaídas, es esencial para la seguridad verificar el 

espacio libre requerido debajo del usuario en el lugar de trabajo antes de cada ocasión de uso, para que, en caso de una caída, no haya colisión 

con el suelo u otro obstáculo en la trayectoria de caída.

Seleccione una ubicación de anclaje con riesgos mínimos de caída libre y caída oscilante. Seleccione un punto de anclaje rígido capaz de 

soportar las cargas estáticas.

¡El producto debe colocarse en una ubicación más alta en la dirección vertical del servicio, y no haber ningún obstáculo entre el 

punto de anclaje y el usuario!

PELIGROS AMBIENTALES: El uso de este equipo en áreas con riesgos ambientales puede requerir precauciones adicionales para reducir la 

posibilidad de lesiones al usuario o daños al equipo. Los peligros pueden incluir, pero no se limitan a: altas temperaturas causadas por soldadura o 

corte de metal; productos químicos cáusticos; Agua de mar; líneas eléctricas de alta tensión; gases explosivos o tóxicos; maquinaria móvil; bordes 

afilados.

http://www.miguelmiranda.net/


8. Capacitación:
Es responsabilidad de todos los usuarios de este equipo comprender estas instrucciones y recibir capacitación sobre la instalación, 

el uso y el mantenimiento correctos de este equipo. Estas personas deben ser conscientes de las consecuencias de la instalación o 

el uso inadecuado de este equipo. Este manual del usuario no reemplaza un programa de capacitación integral. La capacitación 

debe proporcionarse periódicamente para garantizar la competencia de los usuarios. Advertencia de que el equipo solo debe ser 

utilizado por una persona capacitada y competente en su uso seguro.

ANTICAÍDAS RETRÁCTIL

Distribuidor MIGUEL MIRANDA, S.L.

Contacto Tel: +34913802750

Fecha de fabricación Fecha de puesta en 

servicio

Modelo Nº serie

Fecha de compra Nombre del usuario:

Comentarios:

Revisión. Fecha Supervisor Resultado Comentarios Firma Próxima inspección

1

2

3

4

5

6

7

18. Ficha de control de equipo
La inspección periódica del producto es muy importante para la seguridad personal del usuario. Por lo tanto, el usuario debe seguir las 

instrucciones para realizar el control periódico y completar el registro de inspección periódica. Considere los productos no calificados, deje 

de usarlos y elimínelos del sitio de trabajo, pegue una etiqueta "NO UTILIZAR". Registre el registro de inspección periódica a continuación.

ADVERTENCIA! Los exámenes periódicos solo deben ser realizados por una persona competente para el examen periódico y 

estrictamente de acuerdo con los procedimientos de examen periódico del fabricante.

9. Plan de rescate

ATENCIÓN: Se debe realizar una adecuada y suficiente evaluación de riesgos antes de iniciar cualquier tipo de trabajo en altura, o 

cualquier trabajo que requiera el uso de equipos de protección individual (EPI) como medida de control. Se requiere un protocolo de rescate 

preestablecido como parte de un programa completo de protección contra caídas. El plan de rescate debe ser específico para el proyecto y 

debe permitir que los empleados se rescaten a sí mismos o proporcionar un medio alternativo para su rescate inmediato. Almacene el 

equipo de rescate en un área de fácil acceso y claramente marcada. 

La operación de rescate debe ser realizada por personal capacitado y competente. La operación de rescate debe 

realizarse bajo la supervisión del equipo o personal experto en rescate. Se aconseja que durante los trabajos en obra se 

trabaje en pareja. Previo a la obra, el usuario deberá disponer de un plan de rescate acorde a la obra para hacer frente a 

cualquier emergencia que pueda presentarse en el proceso de construcción.

10. Antes de cada uso, verifique el equipo de acuerdo con los siguientes criterios:

1
Coloque el anticaídas retráctil verticalmente, tire del cable de acero 

lentamente. Inspeccione el cable de acero en busca de cortes, torceduras, 

alambres rotos, salpicaduras de soldadura, corrosión, áreas de contacto 

con productos químicos, etc.

2
Tire de la cinta/cable de acero de forma continua, debe ir suave. 

Tirar rápidamente dos o tres veces, verifique si está enganchado sin 

deslizamiento.

3

La distancia mínima necesaria por debajo de los pies del usuario, a fin de 

evitar la colisión con la estructura o el suelo en caso de caída desde una 

altura. Con una masa de 100 kg, el espacio libre es la distancia de 

detención H más una distancia adicional de 1 m;

A:Anticaídas;          B: Nivel del trabajo;                    C: Estructura o suelo;

E: Desde los pies del usuario hasta el suelo: 

Distancia de seguridad (1m); 

H:Distancia de frenado (max. 2m);

4 Check the connector components are in a good condition without 

damage. Operate the gate of snap hook to check it function well.

5 Check the swivel safety snap hook with fall indicating ring.

Importante: DEJE DE UTILIZAR EL EQUIPO INMEDIATAMENTE SI ENCUENTRA ALGUNO DE LOS ANTERIORES 

ASPECTOS. No se podrán realizar reparaciones, modificaciones o modificaciones al equipo. Destruya el dispositivo para 

evitar su reutilización.

Advertencia: Si tiene alguna pregunta sobre las condiciones de seguridad del producto o si el producto se ha utilizado 

para detener la caída, es necesario retirar el dispositivo por su seguridad personal y no volver a utilizarlo hasta que una 

persona competente lo confirme por escrito;

Advertencia: No intente modificar o reparar el equipo de protección personal sin el permiso por escrito del fabricante, la 

reparación del equipo solo puede ser realizada por el fabricante o su representante autorizado, y los procedimientos de 

reparación deben llevarse a cabo en estricta conformidad con las instrucciones del fabricante.

11. Advertencia: verifique regularmente

Guarde estas instrucciones con el producto y rellene el formulario de identificación con la información de las etiquetas. 

Las inspecciones regulares son necesarias para probar la eficiencia y durabilidad del equipo para garantizar la 

seguridad del usuario. Este producto puede funcionar durante dos años en un entorno normal (no corrosivo, sin polvo), 

pero es necesario inspeccionarlo cada 12 meses.

Registre los resultados de cada inspección en la tarjeta de control del equipo adjunta. Compruebe también que las 

marcas sean claras y legibles. Cuando el período de inspección supere los tres años, deberá muestrear uno o dos 

productos de alta frecuencia de uso del lote en el lugar de trabajo para su inspección.

El método de inspección es el siguiente:

Método I: Suspenda el producto en un marco de prueba y levante sacos de arena de 80 kg o cargas de prueba a 

cierta altura con una cuerda, y suelte instantáneamente los sacos de arena o las cargas de prueba pesadas.

Método II: Prueba en la máquina de prueba de tracción, configure los dispositivos de detención de caídas de tipo 

retráctil en un estado bloqueado, eleve la carga a 6000N.

Después de la prueba, verifique si los dispositivos anticaídas retráctiles presentan grietas, el rendimiento de bloqueo 

puede activarse normalmente, el cable no tiene hebras rotas, etc., y si el conector tiene grietas y si la apertura 

funciona bien. Si todo está bien, el lote de productos en el sitio de trabajo puede continuar usándose durante 2 

meses, y cada 2 meses a partir de entonces, puede realizar la inspección anterior. No utilice productos que hayan 

sido probados. Cuando el producto se utilice en ambientes hostiles (tales como: más polvo, mayor concentración de 

ácidos y álcalis, etc.), aunque dentro de su período de servicio, el usuario debe inspeccionar los anticaídas 

retráctiles cada mes de acuerdo con el método anterior. Si encuentra alguna anomalía, deberá retirar 

inmediatamente el producto del lugar de trabajo. Las inspecciones periódicas solo deben ser realizadas por una 

persona competente y se realizarán de acuerdo con el método de inspección anterior.

12. Almacenamiento
Guarde el equipo en un lugar fresco, seco, limpio y bien ventilado para evitar la luz solar directa y para asegurarse de que 

no haya tirones ni cargas; Evitar lugares donde se produzca calor, humedad, luz, aceite y productos químicos o sus 

vapores u otros elementos degradables; El equipo con contaminación severa, humedad u otra contaminación debe 

mantenerse adecuadamente (por ejemplo, seco y limpio) antes del almacenamiento;

El equipo dañado o que requiera mantenimiento no debe almacenarse en la misma área que el equipo disponible; El

equipo que ha estado almacenado durante mucho tiempo debe ser inspeccionado formalmente por una persona 

cualificada. El equipo se empaquetaría de forma segura dentro de su propia caja para evitar daños durante el transporte.

13. Mantenimiento
Después del servicio, el cable metálico debe retraerse por completo en la carcasa, de lo contrario, se debilitaría 

la fuerza de retención del resorte de enrollado. Después de trabajar en días lluviosos, se debe secar el cable 

con un paño seco para evitar la corrosión y acortar la vida útil. Limpie la carcasa, el cable de acero, los 

conectores y las etiquetas (manténgalos limpios e identificables) con un paño limpio con agua tibia (hasta 40 °C) 

y detergente no corrosivo. Los anticaídas de tipo retráctil limpios pueden colgarse verticalmente y secarse en 

forma natural, evitando la exposición directa a alta temperatura.

Advertencia: Use los siguientes procedimientos para limpiar y/o desinfectar productos y que el procedimiento 

debe cumplirse estrictamente:

Usar solo agua tibia/Usar solo detergente suave/Usar solo una esponja o un cepillo de nailon suave. Use agua 

limpia y fresca para enjuagar el detergente del cordón/colgar para secar el equipo. Deje que el equipo se seque 

por completo antes del próximo uso.

ADVERTENCIA: En su caso, cuando el equipo se moje, ya sea por estar en uso o por limpieza, se dejará secar de 

forma natural y se mantendrá alejado del calor directo. La limpieza y desinfección posteriores al uso son importantes 

para mantener la seguridad y la longevidad del equipo. Retire toda la suciedad, los agentes de corrosión y los 

contaminantes del dispositivo. Asegúrese de realizar un examen visual y táctil completo del equipo después de la 

limpieza y desinfección, antes de que se permita reutilizar el artículo.

14.Transporte
Advertencia: El embalaje de transporte de los equipos de protección personal debe ser enviado en embalajes resistentes 

al daño o al agua, tales como bolsas de materiales impregnados, o contenedores o cajas de acero o plástico, para evitar 

la exposición a los rayos ultravioleta, humedad, productos químicos , etc.

15. Vida útil
La vida útil potencial de este producto es la siguiente: hasta 10 años a partir de la fecha de fabricación para 

productos plásticos y textiles. Es indefinida para productos metálicos. La vida útil real está influenciada por una 

variedad de factores tales como: la intensidad y la frecuencia de uso, el entorno de uso, la capacitación del 

usuario, el almacenamiento y mantenimiento, etc.

16. Servicio post-venta
Este producto ha sido sujeto a una estricta inspección antes de que pueda salir de la fábrica. Si encuentra 

algún problema de calidad, deje de usarlo y contáctenos. Si tiene alguna duda sobre el uso y mantenimiento del 

producto, póngase en contacto con nosotros.

Manufacturer: JINHUA JECH TOOLS CO., LTD.

Tel:+34 913802750
E-mail:ventas@miguelmiranda.net

Notified body: CCQS Certification Services Limited
Add.: Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road,Blanchardstown,Dublin 15 

D15 AKK1 Dublin
Ireland (NB2834)

17. Ma rc a d o

Marca

Descripción del producto

Modelo

Nº de serie

Año de fabricación

Advertencia

Longitud del cable/cinta

Marcado CE y organismo 

certificador

Ver información proporcionada 

por el fabricante

Normativa

Gancho giratorio con testigo de caída

Compruebe el cable y la función de 

bloqueo

Uso sólo para una persona

Soltar el cable correctamente

Resistencia del punto de anclaje 

superior a 12 kN

Atención a los bordes afilados

Carga máxima 100kg

:Suspend the SRL on the anchor point, 

DO NOT work above the anchor point location.Check before 

each use. Fall arrester “Vertical use”.Load impact indicator.

Inspect the impact indicator on the snap hook of the SRL 

and look for an exposed red color band,remove the 

retractable from service immediately

Retractable type fall arresters

SRL-10S

000000  10m
2834

XX.XX.XXXX EN 360:2002

:Suspend the SRL on the anchor point, 

DO NOT work above the anchor point location.Check before 

each use. Fall arrester “Vertical use”.Load impact indicator.

Inspect the impact indicator on the snap hook of the SRL 

and look for an exposed red color band,remove the 

retractable from service immediately

MIGUEL MIRANDA, S.L.
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